
OH, LOOK AT THE MOON  

(ওহ্, জ োনবোইলৈ জ োৱো) 

Chapter – 1 

Look at the picture and say what time it is. Name the things that you can see in 

the picture. (লুক্ এট্্‌ দা পিকচাৰ এন্ড চচ চ াৱাট্ টাইম্্‌ ইট ইজ। চেম দা ঠ িংচ চদট ইউ 

চকে পচ ইে দা পিকচাৰ।) – ছপিখেলল চচাৱা আৰু চকাৱা এইখে চকাে সময়ি ছপি ? 

ছপিত চদখা িস্তুবিাৰৰ োম পলখা। 

 

Ans : It is night time. (ইট্ ইজ ্োইট টাইম) – এইবটা ৰাপতৰ সময়ৰ ছপি। 

In the picture I can see a bright moon in the sky, with many bright stars. There is 

a big tree. An owl is sitting on its branch. There is a street light also. (ইে দা 

পিকচাৰ আই চকে পচ এ ব্রাইট মুে ইে্্‌ দা স্কাই উইথ্ চমেী ব্রাইট স্টাচচ। চদয়াৰ ইজ এ পিগ 

ঠি। এে আউল ইজ পচঠটঙ অে ইটচ্ ব্রাঞ্চ। চদয়াৰ ইজ এ ঠিত লাইট অলচ’।) – এই 

ছপিবটাত মই এঠট উজ্জ্বল চজােিাইৰ লগবত অবলখ উজ্জ্বল তৰা আকাশত চদপখবছা। 

তাত এডাল ডাঙৰ গছ আবছ। এটা চেচাই ইয়াৰ ডালত িপ  আবছ। তাত এটা আপলৰ 

চিা ৰৰ িাপিও জ্বপল আবছ। 



Let’s recite the poem ‘Oh, Look at the Moon’ (চলটচ পৰচাই দা চিাবৱম “ও ,্ লুক 

এট্্‌ দা মুে) – ও  , চজােিাইলল চচাৱা কপিতাবট আিৃপি কবৰা আ া। 

Para – 1 (জেৰো – ১) – অনুচ্ছেদ – ১ :  

Word Notes (শব্দোর্ থ) : shining (চাইপেঙ) – উজ্জ্ব । up (আি) ওিৰত। mother 

(মাদাৰ) – আই ‘ মা। look (লুক) – চচাৱা। looks – (লুকছ) – চাই থকা। like (লাইক) – 

দবৰ। lamp (চলম্প) – িাপি। air (এয়াৰ) – িাযু় ।  

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন : 

Oh. Look at the Moon (ও ,্ লুক এট দা মুে ) – ও  ্, চজােিাই চচাৱা । 

She is shining up there ( ইজ চাইপেঙ আি পদয়াৰ) – তাই আকাশৰ ওিৰত জজপলপক 

আবছ। 

Oh. Mother, she looks (ও , মাদাৰ, পছ লুকছ) – ও , মা , তাইক চািলল। 

Like a lamp in the air. (লাইক এ চলন্স ইে দা এয়াৰ।) – আকাশত জ্বপল থকা এটা িপিৰ 

দবৰ ।  

Para – 2 (জেৰো-২) – অনুচ্ছেদ – ২ : 

Word Notes (শব্দোর্ থ) : last (লাষ্ট) – চশষ । week (উইক) সপ্তা । small (স্মল) – সৰু 

smaller (স্মলাৰ) – অবিক্ষাই সৰু। shaped চচি্দ) – আকাৰ আকৃপত। bow (ি’) – ধেু। 

now (োও) – এপতয়া। grown (গ্ৰ’ণ) – িাপ়ি অ া/ডাঙৰ চ াৱা। bigger (পিগাৰ) – 

অবিক্ষাই ডাঙৰ। 

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন : 

Last week she was smaller (লাষ্ট উইক পচ ওৱাজ স্মলাৰ) – চ াৱা সপ্তা ত তাই 

(চজােিাই) সৰু আপছল। 

And shaped like a bow (এন্ড চচি্্‌দ লাইক এ ি’) – আৰু ধেুৰ দবৰ তাইৰ আকাৰ 

আপছল।  



But now she’s grown bigger (িাট োউ পচ ইজ গ্ৰ’ণ পিগাৰ) – পকন্তু এপতয়া তাই ডাঙৰ 

হ বছ। 

And shaped like an ‘O’ . (এন্ড চচিদ লাইক এে ‘ও’।) – আৰু এপতয়া তাইৰ আকৃপত 

চগালাকাৰ। 

ACTIVITIES (এ্যোকটিনভটি ) – কোর্ থকৈোে 

1. Let’s find out how much we have understood. (জিড ফোইন্ড আউত হোও 

মো  ্উই জহভ আন্ডোৰষু্টড) – আনম নকমোন বুজ চ্ছৈো নব োনৰ  োওঁ আহো। 

(a) What is the name of the poem ?(চ াৱাটচ ইজ দা চেম অে দা ি’চৱম ?) – 

কপিতাবটাৰ োম পক ? 

Ans : The name of the poem is ‘Oh, Look at the Moon চেম অে দা ি’চৱম ইজ 

‘ও ,্ লুক এট দা মুে। ) – কপিতাবটাৰ োম ‘ও  ্, চজােিাইলল চচাৱা ‘। 

(b) What looks like a lamp in the air ? (চ াৱাট লু  ্লাইক এ চলম্প ইে দা এয়াৰ ?) – 

আকাশত িপিৰ দবৰ পক চদখা হগপছল ? 

Ans : The Moon looks like a lamp in the air. (দা মুে লাইক এ চলম্প ইে দা এয়াৰ) – 

চজােিাইক আকাশত এটা িপিৰ দবৰ  চদখা হগপছল। 

(c) What does the moon look like when she is smaller ? (চ াৱাত ডাজ দা মুে লুক 

লাইক চ াবৱে পচ ইজ স্মলাৰ ?) – চজােিাই চ পতয়া সৰু থাবক চতপতয়া তাইক চকবেকুৱা 

চদপখ ? 

Ans : The moon looks like a bow when she is smaller. (দা মুে লুকছ লাইক এ ি’ 

চ াবৱে পচ ইজ স্মলাৰ।) – চজােিাইবটা চ পতয়া সৰু থাবক চতপতয়া তাইক এখে ধেুৰ দবৰ 

চদপখ।  

(d) What does the moon look like when she grows bigger ? (চ াৱাত ডাজ ্দা মুে 

লুক্ লাইক চ াবৱে পচ গ্ৰ’জ পিগাৰ ?) – চ পতয়া চজােিাইবটা ডাঙৰ  য় চতপতয়া তাইক 

চকবে চদপখ ? 



Ans : The moon looks like an ‘O’ when she grows bigger. (দা মুে লুকছ লাইক এে 

‘ও’ চ াবৱে পচ গ্ৰ’জ্্‌ পিগাৰ) – চজােিাইবটাক ‘O’ আখিৰ দবৰ চদপখ চ পতয়৷ তাই ডাঙৰ 

 য়। 

2. Let’s play with rhyming words. (জৈিছ জে উইর্ ্বোইনম ওৱোডথছ) – ছন্দ নমৈো 

শব্দৰ ৈগত জেচ্ছৈো আহো। 

(1) We know rhyming words, don’t we ? (উই ে’ ৰাইপমঙ ওৱাডচছ, ড’ন্ট উই ?) – 

আপম ছন্দ পমলা শব্দবিাৰ জাবো, আপম ো জাবোবে ? 

(2) Yes, mother. (ইবৱছ, মাদাৰ) –  য় মা । 

(3) Let’s play. (চলটছ চে।) – ি’লা চখবলা। I’ll say some words. (আই উইল চচ চাম 

ওৱাডচছ।) – মই পকছুমাে শব্দ কম।  

Read the poem and say one rhyming word for each one. (ৰীদ দা িবৱম এন্ড চচ 

ওৱাে ৰাইপমঙ ওৱাডচ েৰ ইচ ওৱাে) – কপিতাবটা ি়িা আৰু প্রবতেকবৰ িাবি এবকাটালক 

ছন্দ পমলা শব্দ চকাৱা। 

 (4) OK, mother. (ওবক, মাদাৰ) – ঠ ক আবছ, মা। 

(5) Took (টুক) – হলপছল, noon (েুে) – দুিৰীয়া, hair (চ য়াৰ) – চুপল, father (োদাৰ) – 

চদউতা, books (িুকছ) –  পকতািবিাৰ, ramp চৰম্প) – এঢলীয়া িথ, cow (কাও) – গাই, 

গৰু, taller (টলাৰ) – ওখ 

 (5) Ans :  

Word (ওৱোডথ)শব্দ Rhyming word(ৰোইনমঙ ওৱোডথ)ছন্দনমৈো শব্দ 

took (টুক) – হলপছল look (লুক্) – চচাৱা  

noon (েুে)– দুিৰীয়া moon(মুে) চজােিাই/চন্দ্র  

hair (চ য়াৰ) – চুপল air (এয়াৰ) – িাযু়/িতা   

father (োদার) – চদউতা mother (মাদাৰ) – মা  



books (িুকছ) – পকতািবিাৰ  looks (লুকছ) – চচাৱা  

ramp চৰম্প) – এঢলীয়া িথ lamp (চলম্প) – িপি  

cow (কাও) – গাই গৰু now (োও) – এপতয়া 

taller (টলাৰ) – ওখ smaller (স্মলাৰ) – সৰু। 

 

3. Write the opposites of the underlined words (ৰোইি দো অেজ তছ অফ দো 

আন্ডোৰৈোইনদ ওৱোডথছ) – তৈত আ িনো শব্দচ্ছবোৰৰ নবেৰীত শব্দচ্ছবোৰ নৈেো। 

Oh, look at the moon (ও ,্ লুক এট দা মুে) – চজােিাইলল চচাৱা । 

She is shining up there (পচ ইজ ্চাইপেঙ আি পদয়াৰ) – তাই ওিৰত জজপলপক আবছ। 

Word (ওৱোডথ)শব্দ Opposite word (অে’জ ত ওৱোডথ)নবেৰীত শব্দ 

she (পচ) – তাই he (প ) – চতওঁ 

up (আি) – ওিৰত down (দাউে) – তলত 

 
Ans :  

4. Read aloud the following pairs of words. (নৰদ এ্ৈোউদ ফল্ল’নয়িং জেযোছ 

অফ ওৱোডথছ) – তৈত নদযো জর্োৰো শব্দচ্ছবোৰ ডোঙৰলক েোঢো ।  

Ans :  

Before (পিে’ৰ) – আগত after (আেটাৰ) –  পিছত 

Day (চদ) – পদে night (োইট) – ৰাপত।  

Beautiful (পিউতীেুল) – ধুেীয়া ugly (আগলী) – কুৎপচত। 

 Outside (আউতচাইদ) –  িাপ ৰত inside (ইেচাইদ) – পিতৰত। 



Far (োৰ) – দৰূ near (পেবয়ৰ) – ওচৰ। 

Pick ( পিক) – চলাৱা throw (থ্র) – দপলওৱা। 

5. Think and say who I am (নর়্িংক এ্ন্ড জ হু আই এ্ম্) – ভোবো আৰু জকোৱো মই 

জকোন ? 

(a) I live in the sky. (আই পলঙ্ ইে দা স্কাই) – মই আকাশত থাবকা।  

Sometimes I’m small and (চামটাইমছ আয় এম স্মল এন্ড) – চকপতয়ািা মই সৰু আৰু  

Sometimes I’m big. (চামটইমছ আয় এম পিগ) – চকপতয়ািা মই ডাঙৰ । 

I glow at night. (আই গ্লা’ এট োইত) – মই ৰাপতত উজ্জ্বল  ওঁ। 

Who am I ? ( এম আই ?) – মই চকাে ? 

Ans : I am the moon. (আই  এম দা মুন ) – মই জ োনবোই । 

(b) I live in the sky. (আই পলি ইে দা স্কাই) – মই আকাশত থাবকা।ঁ  

I twinkle at night. (আই তুইিংকল এট  োইট) – মই ৰাপতত পতৰপিৰাও। 

I’m not the moon. (আয় এম েট দা মুে) – মই চজােিাই  ে ওঁ 

Who am I ? (হু এম আই ?) – মই চকাে ? 

Ans : I am a star. (আই এম এ ষ্টোৰ) – মই এটা তৰো। 

(c) I’m hot ( আয় এম  ট) – মই গৰম। 

I’m bright (আয় এম ব্রাইট) – মই উজ্জ্বল। 

I’m big (আয় এম পিগ) – মই ডাঙৰ। 



I give light (আই পগি লাইট) – মই চিা ৰ পদওঁ। 

Who am I ? (হু এম আই ?) – মই চকাে ? 

 Ans. I am the sun ( আয় এম দা  োন) – মই সূর্ থ। 

6. Read this paragraph written by Pooja. It describes what she saw one 

evening. (নৰদ নদ  ্জেৰোগ্ৰোফ নৰচ্ছিন বোয েূ ো। ইি জদ ক্রোৱছ জহোৱোি ন   ’ 

ওৱোন ইনভননঙ) – েূ োই নৈেো অনুচ্ছেদচ্ছিো েঢো। এ্ইচ্ছিোচ্ছৱ তোই এ্নদনো সনিযোত 

নক জদনেনছৈ তোৰ বণ থনো নদচ্ছছ। 

Word Notes (শব্দোর্ থ) : 

one (ওৱাে) – এটা। evening (ইপিপেঙ) – সপিয়া। was looking (ওৱাজ লুপকঙ) – 

চদপখপছবলা। sky (স্কাই) – আকাশ। was shining (ওৱাজ চাইপেঙ) – জজপলপকপছল। 

brightly (ব্রাইটপল) – উজ্জলিাবৱ। looked (লুকদ) – চদপখপছল। bright (ব্রাইট) – উজ্জল। 

lamp (চলি) – িপি। stars (ষ্টাৰচ্) – তৰাবিাৰ। suddenly (চাবদলী) –   াৎ। shooting 

star (চুঠটঙ ষ্টাৰ) – উল্কা। flashed by (চেচ্দ িাই) – জ্বপল উ া। 

Ans : One evening I was looking at the sky. (ওৱাে ইপিপেও আই ওৱাজ লুপকঙ এট 

দা স্কাই।) – এপদে সপিয়াত মই আকাশলল চাই আপছবলা। 

It was seven o’clock in the evening. (ইট ওৱাজ চচবিে অ’ক্লক ইে দো ইপিপেঙ।) – 

চতপতয়া সপিয়া সাত িাজজপছল। 

The moon was shining brightly . (দা মুে ওৱাজ চাইপেঙ ব্রাইটপল) – চজােিাইবটা 

উজ্জ্বলিাবৱ চিা ৰ পদ আপছল। 

In looked like a bright lamp in the sky. (ইট লুকদ লাইক এ ব্রাইট চলম্প ইে দা স্কাই) – 

মই এটা উজ্জ্বল িপিৰ দবৰ আকাশত (চজােিাইক) চদখা িাইপছবলা। 

I saw some stars too. (আই চ’ চাম ষ্টাৰচ টু) – মই পকছুচাম তৰাও চদপখপছবলা। 

Suddenly a shooting star flashed by. (চাবদেলী এ চুঠটঙ ষ্টাৰ োচদ িাই) –   াৎ এটা 

উল্কা জ্বপল উঠ পছল। 



Now, look at the pictures below and write a few sentences on each of them (োও 

লুক এট দা পিকচাচচ পিল’ এন্ড ৰাইট এ পেউ চচবন্টেবছচ্ অে ইচ্ অে চদম) – এপতয়া 

তলৰ ছপিবিাৰলল চচাৱা আৰু প্রবতেকবৰ পিষবয় চকইটামাে িাকে পলখা। 

 

Ans : Picture I. : It is daytime. The sun is shining brightly in the sky. An 
aeroplane and a helicopter are going in the sky. The birds are flying in the sky. 

(ইট ইজ চদ টাইম। দা চাে ইজ চাইপেঙ ব্রাইটলী ইে দা স্কাই। এে এৰ’চেে এন্ড এ 

চ পলকপ্তাৰ আৰ গপয়ঙ ইে দা স্কাই। দা িাদচচ আৰ োইি ইে দা স্কাই।) – এইবটা এটা 

পদেৰ ছপি। সূ চবটা উজ্জ্বল িাবি আকাশত জজপলপক আবছ। এখে উৰাজা াজ আৰু এখে 

চ পলকপ্তাৰ আকাশত হগ আবছ। চৰাইবিাৰ আকাশত উপৰ আবছ। 

Picture II: It is night. There is a half moon in the sky. The moon looks like a bow. 

There are some stars in the sky. (ইট ইজ োইট। চদয়াৰ ইজ এ  াে মুে ইে দা স্কাই 

দা মুে লুকছ লাইক এ ি’। পদয়াৰ আৰু চাম ষ্টাচচ ইে দা স্কাই) – এইবটা ৰাজিৰ ছপি। 

আকাশত এটা অধ চচন্দ্র আবছ। চন্দ্রবটা (চজােিাইবটা) ধেুৰ দবৰ চদপখবছা। আকাশত 

পকছুমাে তৰাও আবছ। 



7. Read this story: (নৰদ নদ  ্ষ্ট’ৰী) – এ্ই গল্পচ্ছিো েঢো :  

The Wolf and the Lamb (দা উলে্ এন্ড দা চলম্ব) 

কুকুৰবেচীয়া িাঘ আৰু চিডা চিাৱালীবটা 

Para –1 (জেৰো-১) – অনুচ্ছেদ – ১ : 

Word Notes ( শব্দোর্ থ) : once upon a time (ওৱােচ আি’ে এ টাইম) – এসময়ত। 

lived (পলিদ) –িাস কপৰপছল। wolf (ওলে্) – কুকুৰ চেচীয়া িাঘ।thick (ঠ ক) – ঘে। 

forest ( েবৰষ্ট) জিংঘল। near (পেবয়ৰ) – কাষত। stream (িীম) – সৰু েদী, পেজৰা। 

sheep (পিি) – চিডা। goats (চগাটচ্) –ছাগলীবিাৰ। cows (কাউজ) – গৰুবৰাৰ। village 

(পিবলজ) – গাওঁ। nearby (পেবয়ৰ িাই) – ওচৰৰ, পেকটিতী। came (চকম) – আপ পছল। 

drink (জৰিংক) – িাে কৰা। to drink (টু জৰিংক) – িাে কবৰাবত। 

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন : 

Once upon a time, there lived a wolf in a thick forest near a stream. (ওৱােচ্ 

আি’ে এ টাইম, পদয়াৰ পলিস্ এ ওলে ইে এ ঠ ক েবৰষ্ট পেয়াৰ এ িীম।) – এসময়ত 

এখে জিংঘলৰ মাজৰ এটা পেজৰাৰ কাষত এটা কুকুৰ চেচীয়া িাবঘ িাস কপৰপছল। 

Sheep, goats and cows from a village nearby came to the stream to drink water. 

(পিি, চগাটস্ এন্ড কাওজ ফ্রম এ পিবলজ পেবয়ৰ িাই চকম টু দা িীম টু জৰিংক ওৱাটাৰ) 

– চিডা, ছাগলী আৰু গৰুবিাবৰ ওচৰৰ গাওঁৰ িৰা সৰু েদীবটালল (পেজৰালল) িােী 

খািলল আপ পছল 

Para  –  2 (জেৰো-২) – অনুচ্ছেদ  –  ২ : 

Word Notes (শব্দোর্ থ) : lazy ( চলজী) – এবলহুৱা। cunning (কাপেিং) – চতুৰ। hot day 

( ট চদ) – গৰমৰ পদবে। thirsty (থািঠট) – তৃষ্ণাতুৰ। looked down (লুদ ডাউে)-তললল 

চাবল। lamb ( চলম্ব) – চিডা চিাৱালী। happy (চ িী) – সুখী, আেজন্দত। wanted 

(ওৱাবন্টদ) – পিচাপৰপছল। 

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন : 

The wolf was a lazy and cunning animal. (দা ওলে্ ওয়াজ এ চলজী এন্ড কাপেিং 

এপেবমল)-কুকুৰবেচীয়া িাঘবটা ধূত চ আৰু এবলহুৱা জন্তু এটা আপছল। One hot day he 



was thirsty and so he came to the stream to drink water. (ওৱাে  ট চদ প  ওৱাজ 

থাৰষ্টী এন্ড চ’ প  চকম টু দা িীম টু জৰিংক ওৱাটাৰ) – এপদোখে পস তৃষ্ণাতুৰ আপছল আৰু 

পেজৰ৷ এটালল পস িােী খািলল হগপছল। He looked down and saw a lamb drinking 

water from the stream. (প  লুকদ দাউে এন্ড চ’ এ চলম্ব জৰিংপকঙ ওৱাটাৰ ফ্রম দা ষ্টীম) 

– পস তললল চাইপছল আৰু চদপখপছল চ  এটা চিডা চিাৱালীবয় পেজৰাবটাৰ তলত িােী 

খাই আবছ। He was happy and wanted to eat the lamb. (প  ওৱাজ চ িী এন্ড 

ওয়াবন্টদ টু ইট দা চলম্ব) – পস সুখী হ পছল আৰু চিডা চিাৱালীবটাক খাি পিচাপৰপছল। 

Para – 3 (জেৰো – ৩)—অনুচ্ছেদ – ৩ :  

Word Notes (শব্দোর্ থ) : wicked (উইবকদ) – দুষ্ট। idea (আইপদয়া) – িুজি/ধাৰণা। came 

(চকম) –আপ পছল। mind ( মাইল্ড) – মে । tried (িাবয়দ) – চচষ্টা কপৰপছল। make (চমক) 

–সজা/কৰা। lamb (চলম্ব) – চিডাবিাৱালী। frightened (োইবতন্দ) – িয় খাইপছল। 

shouted (চাউবতদ) – পচঞপৰ উঠ পছল। foolish (েুপলচ) – মূখ চ। dirty (দাটী) – চলবতৰা । 

without (উইদাউত) – অপি বে। looked up (লুক্ আি) – ওিৰৰ োবল চাবল। saw (চ’) 

– চদপখপছল। brave (চব্রি) – সা সী। replied (পৰোইদ) –উিৰ পদপছল। politely 

(ি’লাইতলী) – েম্ৰিাবৱ/শািিাবৱ। sir (চাৰ) – ম াশয়। wrong (ৰিং) – িুল। flowing 

(ে’ইঙ) – প্রিাপ ত। stand (চষ্টল্ড) – ঠ য় হ  থকা। find (োইন্ড) – পিচৰা। give up (পগি 

আি) – এপৰ পদয়া। ago (এগ) – আগবত । stupid (স্টুপিদ) – গাধ/মূখ চ। have to say 

( োি টু চচ) –কিই লাপগি। sorry ( চৰী) – দুুঃপখত। 

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন :  

A wicked idea came to his mind. (এ উইবকদ আইপদয়া চকম টু প জ মাইন্দ) – এটা দুষ্ট 

িুজি ো ৰ েুটুকীৰ মেলল আপ পছল। He tried to make the lamb frightened. (প  

িাবয়দ টু চমক দা চলম্ব ফ্রাইবতন্দ) – পস চিডাবিাৱালীবটাক িয় খুৱািলল চচষ্টা কপৰপছল। 

He shouted at the lamb, You foolish lamb, why are you making the water dirty ? 

(প  চাউবতদ এট দা চলম্ব, “ইউ েুপলচ্ চলম্ব চ াৱাই আৰ ইউ চমপকঙ দা ওৱাটাৰ দাটী?”) – 

পস চিডাবিাৱালীবটাক পচঞপৰ হকপছল, “তই িােীপখপে পকয় চলবতৰা কপৰছা ? Can’t you 

drink without your legs in the water ?” (কান্ট ইউ পৰিংক উইদাউত ইয়’ৰ চলগছ ইে দা 

ওৱাটাৰ ?”– এই িােীত িপৰ েলবগাৱালক খাি চোৱাৰা ? The lamb looked up and saw 

the wolf . (দা চলম্ব লুকদ্ আি এন্ড চ’ দা ওলে।) – চিডাবিাৱালীবটাবৱ ওিৰৰ োবল 

চাবল আৰু কুকুৰবেচীয়াবটাক চদপখিলল িাবল। But he was not frightened. (িাট প  

ওৱাজ েট ফ্রাইবতন্ড।) পকন্তু পস িয় োখাবল। He was a brave lamb . ( প  ওৱাজ এ চব্রি 

চলম্ব।) – পস এটা সা সী চিডাবিাৱালী আপছল। He replied politely, “But Sir, you are 

wrong. (পস পৰোবয়দ চিালাইটলী, “িাট ছাৰ, ইউ আৰ ৰিং।) – পস েম্ৰিাবি উিৰ পদবল, 

“ম াশয়, আিুপে িুল কপৰবছ। The water is flowing from where you are standing to 



where I am standing. (দা ওৱাটাৰ ইজ ে্লু’ইড ফ্রম চ াবয়ৰ ইউ আৰ চষ্টন্ডীিং টু চ াবয়ৰ 

আই এম চষ্টন্ডীঙ) – িােীপখপে আিুপে ঠ য় হ  থকা  াইৰ িৰা মই ঠ য় হ  থকা  াইলল হি 

আপ বছ। How can I make your water dirty ?” ( াও চকে আই চমক ইয়’ৰ ওৱাটাৰ দাটী 

?”) – চকবেলক মই আবিাোৰ িােী চলবতৰা কপৰবলা ঁ?” The wolf did not find an 

answer. (দা ওলে্ পদদ্ েট োইন্দ এপে এেচাৰ।) – কুকুৰবেচীয়াবটাবৱ চকাবো উিৰ 

পিচাপৰ োিাবল। But he did not give up. (িাট প  পদদ্ েট পগি আি।) – পকন্তু পস আশা 

তোগ কৰা োপছল। He said, “Six months ago you called me stupid now you have to 

say sorry: “(প  চচইদ, “পচক্স মা চ্ এগ’; ইউ কল্ড পম ষু্টপিদ, োও ইউ চ ি টু চচ চৰী।”) – 

পস হকপছল, “ছয়মা  আগবত তই চমাক মূখ চ িুপল হকপছল, এপতয়া চমাৰ ওচৰত দুুঃখ প্রকাশ 

কপৰি লাপগি।” 

Para – 4 ( জেৰো –৪ ) – অনুচ্ছেদ – ৪ 

Word Notes ( শব্দোর্ থ) : again (এবগইে) – িুেৰ। only (অ’েলী) – মাবথাে। old (ওল্ড) 

– িুৰপণ। went away (ওবৱন্ট এওবয়) – গুপচ হগপছল। sadly (চচদপল) – দুখ মবেবৰ। 

উচ্চোৰণ আৰু অসমীযো ভোঙনন : 

The lamb replied politely again, But Si, I’m only three months old.” (দা 

চলম্ব   পৰোইড চিালাইটপল এবগইে, “িাট ছাৰ, আই এম অেলী পথ্র মান্থচ ওল্ড।”) – চিডা 

চিাৱালীবটাবৱ েম্ৰিাবৱ উিৰ পদবল, “পকন্তু ম াশয় মই মাবথাে পতপে ম ীয়া”। The wolf 

had no answer and went away sadly. (দা উলে চ দ চো এেছাৰ এন্ড ওবৱন্ট এবৱ 

চচদলী।) – কুকুৰবেচীয়াবটাৰ চকাবো উিৰ োপছল আৰু পস দুখ মবেবৰ গুপচ হগপছল। 

Now, read the story again. There are some describing words in the story. Work in 
pairs. Underline the words and write them on the board. Here are two describing 

words: (োও পৰদ দা ষ্ট’ৰী এবগইে। পদয়াৰ আৰ চাম পদচক্ৰাইপিঙ ওৱাদছ চ ইে দা ষ্ট’ৰী। 

ওৱাকচ ইে চিয়াৰছ । আন্দাৰলাইে দা ওৱাদচছ এণ্ড ৰাইট চদম অে দা ৱদচছ। প য়াৰ আৰ 

টু চদচক্ৰাইপিঙ ওৱাদচছ) – গল্পবটা িুেৰ ি়িা। তাত পকছুমাে িণ চো সূচক শব্দ আবছ। 

চ াৰল  কৰা । শব্দবিাৰৰ তলত আচঁ টো আৰু িডচ’ত পলখা ইয়াত দুটা িণ চোসূচক শব্দ 

পদয়া  ’ল : 

thick (ঠ ক) – ঘে/ডা  lazy ( চলজী) – এবলহুৱা 

Ans :  



cunning (কাপেিং) – ধূত চ। thirsty (থাৰষ্টী) – তৃষ্ণাতুৰ। 

happy (চ িী) – সুখী। wicked (উইবকদ) – দুষ্ট।  

foolish (েুপলচ) – মূখ চ। dirty (দাটী) – চলবতৰা। 

 brave (চব্রি) – সা সী। stupid (ষু্টপিদ) – মূখ চ/গাধ। 

8. Fill in the blanks with the words in the box. (নফৈ ইন দো জল়িংকছ উইর্ দো 

ওৱোদথছ ইন দো বক্স)–বোক ত র্োকো শব্দচ্ছবোচ্ছৰচ্ছৰ েোনৈ ঠোইচ্ছবোৰ েূৰ কৰো। 

at (এট) – ত, প্রপত,           to (টু) – হলin (ইে) – পিতৰত,           up (আি) – ওিৰত 

 

Ans : (a) The wolf lived in a thick forest. (দা ওলে্ পলিদ্ ইে এ ঠ ক ে’চৰষ্ট)– 

কুকুৰবেচীয়া িাঘবটাবৱ এখে ঘে  াপিৰ মাজত িাস কপৰপছল।  

(b) The wolf came to the stream to drink water. (দা ওলে্ চকম টু দা ঠিম টু পৰিংক 

ওৱাটাৰ) – কুকুৰবেচীয়াবটাবৱ সৰু েদীবটালল (পেজৰাবটালল) িােী খাি আপ পছপল। 

(c) The wolf shouted at the lamb . (দা ওলে্ চাউবতদ এট্্‌ চলম্ব)– কুকুৰবেচীয়াবটাবৱ 

চিডা চিাৱালীবটাক পচঞপৰপছল। 

(d) The lamb looked up and saw the wolf. (দা চলম্ব লুকদ আি এণ্ড চ’ দা ওলে্)–

চিডাবিাৱালীবটাবৱ ওিৰৰ োবল চাইপছল আৰু কুকুৰ চেচীয়াবটাক চদপখপছল। 

9. Look at the picture and read the sentences in the bubbles aloud: (ৈুক্ এ্ি 

দো নেক োৰ এ্ন্ড নৰদ দো জ চ্ছেনচ্ছছ  ইন দো বোবুৈছ এ্ৈোউদ) – ছনবচ্ছিো জ োৱো 

আৰু বৃত্তৰ নভতৰত র্কো বোকযচ্ছবোৰ েঢো। 



 

Ans : (a) I’m going to frighten the lamb. (আই এম গপয়িং টু ফ্রাইবটে দা চলম্ব) – মই 

চিডাবিাৱালীবটাক িয় খুৱািলল হগ আবছা। 

(b) The wolf is trying to frighten me. (দা ওে্ ইজ িাইঙ টু োইবটে পম) – 

কুকুৰবেচীয়াবটাবৱ চমাক িয় খুৱািলল চচষ্টা কপৰ আবছ। 

10. Say as fast as you can. (চচ এজ োষ্ট এজ ইউ চকে) – প মাে খৰলক িাৰা চকাৱা : 

Ans. (a) wash (ওৱাচ) – চধাৱা। water (ওৱাটাৰ) – িােী। wolf (ওলে) – কুকুৰবেচীয়া। 

well (ওবৱল) –কঁুৱা। went (ওবৱন্ট) – হগপছল। 

(b) The wicked wolf went to the well and washed his face with water . (দা উইবকদ্ 

ওলে ওবৱন্ট টু দা ওবৱল এন্ড ওৱাচদ প জ চেচ উইথ ওৱাটাৰ) – দুষ্ট কুকুবেচীয়াবটাবৱ 

কঁুৱাৰ িািলল হগপছল আৰু তাৰ মুখ িােীবৰ ধুইপছল। 

(c) A little lamh lay lazily on her mother’s lap. (এ পলটল চলম্ব চল চলজীলী অে  াৰ 

মাদাচচ চলি)–এটা সৰু চিডাবিাৱালীবয় তাৰ মাকৰ চকালাত আৰাম কপৰ শুই আবছ। 

(d) The little lamb looked at his lovely legs . (দা পলটল চলম্ব এট প জ লািলী চলগছ) 

– সৰু চিডাবটাবৱ তাৰ ধুেীয়া িপৰৰ োবল চাই আবছ। 



11. Look at the pictures and read. (লুক এট দা পিচাচচ এন্ড পৰড) – ছপিবিাৰলল চচাৱা 

আৰু ি়িা। 

 

small (স্মল) – সৰু। smaller (স্মলাৰ) – অবিক্ষাই সৰু। smallest (স্মবলষ্ট) – সকবলাতলক 

সৰু। 

tall (টল) – ওখ। taller (টলাৰ) – অবিক্ষাই ওখ। tallest (টবলষ্ট) – সকবলাতলক ওখ। 

I’m a strong man. (আই এম এ িিং চমে) – মই এজে শজিশালী মােু । 

 I’m stronger than you. (আই এম িিংগাৰ চদে ইউ) – মই চতামাতলক শজিশালী।  

I’m strongest of all (আই এম ইিংবগষ্ট অি অল) – মই সকবলাতলক শজিশালী। 

long (লিং) – দীঘল । longer (লিংগাৰ) – অবিক্ষাই দীঘল। longest (লিংবগষ্ট) – 

সকবলাতলক দীঘল। 

rich ( পৰচ) – ধেী। richer ( পিচাৰ) – অবিক্ষাই ধেী। richest (পৰবচষ্ট) – সকবলাতলক 

ধেী।  

short (চৰত্)—– চুঠট। shorter ( চতচাৰ) – অবিক্ষাই চুঠট। shortest (চৰবতষ্ট) – 

সকবলাতলক চুঠট।  

weak (উইক)–দুি চল। weaker (উইকাৰ) – অবিক্ষাই দুি চল। weakest (উইবকষ্ট)—

সকবলাতলক দুি চল। heavy (চ পি) – গধুৰ। heavier (চ পিয়াৰ) – অবিক্ষাই গধুৰ। 

heaviest (চ পিবয়স্ট) – সকবলাতলক গধুৰ।  



fat (চেট)– শকত। fatter (চেটাৰ) – অবিক্ষাই শকত। fattest (চেবটষ্ট) – সকবলাতলক 

শকত। happy (চ িী) – সুখী। happier (চ পিয়াৰ) – অবিক্ষাই সুখী। happiest 

(চ পিবয়ষ্ট) – সকবলাতলক সুখী।  

wide (ওৱাইদ) – ি ল। wider (ওৱাইদাৰ) – অবিক্ষাই ি ল। widest (ওৱাইবদষ্ট) – 

সকবলাতলক ি ল। 

12. Fill in the boxes with appropriate word. (নফৈ ইন দো বচ্ছক্স  উইর্ 

এ্চ্ছরোনরচ্ছযত ওৱোদথ) – র্র্োর্র্ শব্দচ্ছবোচ্ছৰচ্ছৰ বোক ৰ বোকযচ্ছবোৰ েূৰ কৰো। 

Ans : 

long (লিং) – দীঘল। longer (লিংগাৰ) – অবিক্ষাই চিপছ দীঘল। 

longest (লিংবগষ্ট) – সকবলাতলক দীঘল। 

hot ( ট) – গৰম। hotter ( টাৰ) – অবিক্ষাই চিপছ গৰম। 

hottest ( বতষ্ট) – সকবলাতলক গৰম। 

happy (চ পি) – সুখী। happier (চ পিয়াৰ) – অবিক্ষাই চিপছ সুখী। 

happiest (চ পিবয়ষ্ট) – সকবলাতলক সুখী। 

big (পিগ) – ডাঙৰ। bigger (পিগাৰ) – অবিক্ষাই ডাঙৰ। 

biggest (পিবগস্ট) – সকবলাতলক ডাঙৰ। 

short (চৰত্) – চুঠট। shorter (চৰতাৰ) – অবিক্ষাই চুঠট।  

shortest (চবতষ্ট) – সকবলাতলক চুঠট। 

brave (চব্রি) – সা সী। braver (চব্রিাৰ) – অবিক্ষাই চিপছ সা সী। 

bravest (চব্রবিষ্ট) – সকবলাতলক সা সী। 



wise (ওৱাইজ)– জ্ঞােী। wiser (ওৱাইজাৰ) – অবিক্ষাই চিপছ জ্ঞােী। 

 wisest (ওৱাইবজষ্ট) – সকবলাতলক জ্ঞােী। 

13. (a) Let’s read a few words with silent letters. (জৈিছ নৰদ এ্ নফউ ওৱোদথছ 

উইর্  োইচ্ছৈে জৈিো ্্‌) – ব’ৈো অনুচ্চোনৰত আেৰ র্ুক্ত শব্দচ্ছবোৰ েচ্ছঢো আহো, 

Ans : (1) Do you know some letters are silent in some words ? (ডু ইউ ে’ চাম 

চলটাৰচ আৰ চাইবলন্ট ইে চাম ওৱাদচছ) – তুপম জোবে পকছুমাে শব্দৰ পকছুমাে আখৰ 

অেুচ্চাপৰত হ  আবছ। 

(2) That’s amazing ! (চদট ইজ ্এবমজজঙ) – এইবিাৰ পিস্ময়কৰ। 

(3) Let’s read some of these words without saying the underlined letter. (চলটছ 

পৰদ চাম অে পদজ ওৱাদচছ উইদাউত চচইঙ দা আন্দাৰলাইন্দ চলটাৰ) – ি’লা তলত 

আচঁটো আখৰ চিাৰ উচ্চাৰণ েকৰালক তলৰ শব্দবিাৰ িব়িা আ া। 

lamb (চলম্ব) –  চিডাবিাৱালী। 

tomb (টম্ব) –  সমাপধ, স্মৃপতবসৌধ।  

plumber (িাম্বৰ) –  িােীৰ িাইি চমৰামপত কৰা পমস্ত্রী। 

bomb (ি’ি) –  চিামা। 

comb (ক’ম্ব) –  েেী। 

crumb (ক্ৰাম্ব) – ৰুঠট চকক আপদৰ টুকুৰা । 

13. (b) Tick the word you hear. (টিক দো ওৱোদথ ইউ নহচ্ছযৰ) – তুনম শুনো 

শব্দচ্ছবোৰত (√) ন ন নদযো। 

Ans : 

(i) lamp (চলম্প) – িপি। [√] 



    lamb (চলম্ব) – চিডাবিাৱালী। [√ ] 

(ii) dump (ডাম্প) – জাৱৰৰ ডম, সূ্তি। [√] 

     dumb (ডাম্ব) – চিািা। [√] 

14. Read the words on the whiteboard. (নৰদ দো ওৱোদথছ অন দো জহোৱোইি ব’ডথ) 

– বগো ব’ডথত র্কো শব্দচ্ছবোৰ েঢো। 

moon (মুে) – চন্দ্র, চজাে। 

bone (চিাে) –  াড। 

lamb (চলম্ব) – চিডাবিাৱালী।  

wolf (ওলে্) – কুকুৰবেচীয়া িাঘ।  

forest (েবৰষ্ট) – জিংঘল। 

night (োইট) –ৰাপত। 

sheep (পশি) – চিডা।       

village (পিবলজ) –polite (চিালাইট) – েম্ৰ।  

smaller (স্মলাৰ) – অবিক্ষই সৰু। 

 

Now, write them down in alphabetical order. (োও ৰাইট চদম দাউে ইে 

এলোবিঠটবকল অদচাৰ) — এপতয়া শব্দবিাৰ িণ চমালা অেুসপৰ পলখা। 

Ans : 

bone (চিাে) –  াড। forest (েবৰষ্ট) – জিংঘল।              

lamb (চলম্ব) – চিডাবিাৱালী।    moon (মুে) – চন্দ্র, চজাে।           

night (োইট) –ৰাপত। polite (চিালাইট) – েম্ৰ।               

sheep (পিি) – চিডা।              smaller (স্মলাৰ) – অবিক্ষই সৰু। 

village (পিবলজ) – গাওঁ। wolf (ওলে্) – কুকুৰবেচীয়া িাঘ। 



15. Look at the pictures and read the sentences. (ৈুক এ্ি দো নেক োছথ এ্ন্ড 

নৰদ দো জ চ্ছেনচ্ছছ )্—ছনবচ্ছবোৰ জ োৱো আৰু বোকযচ্ছবোৰ েঢো। 

Juri is three feet fall. (জৰুী ইজ পথ্র পেট টল) — জৰুী পতপে েুট ওখ। 

Mili is three feet and six inches tall. (পমপল ইজ পথ্র পেট এন্ড পচক্স ইবঞ্চছ টল) — পমপল 

পতপে েুট ছয় ইজঞ্চ ওখ। 

Rini is four feet tall. (পৰপণ ইজ চোৰ পেট টল) — পৰপণ চাপৰ েুট ওখ। 

Now, fill in the blanks choosing the correct word from the help box. (োও পেল ইে 

দা চলিংকছ চুজজঙ দা কাবৰক্ট ওৱাডচ ফ্রম দা চ ল্প িক্স) — এপতয়া িাকচৰ িৰা শুি 

শব্দবিাৰ িাচপে কপৰ খালী  াইবিাৰ িূৰ কৰা। 

taller tall   tallest 

 

Ans : Juri is a tall girl. (জপুৰ ইজ এ টল গাল চ) — জৰুী এজেী ওখ চছাৱালী। 

Mili is_taller than Juri. (পমপল ইজ টলাৰ চদে জৰুী) — পমপল জৰুীতলক 

Rini is the tallest of the three. (পৰপণ ইজ দা টবলষ্ট অৱ দা পথ্র।)— পৰপণ এই 

পতপেওজেীৰ সকবলাতলক ওখ চছাৱালী। 

 


